
 
УРОК XXI. 

 
1. Все имена на c и большая часть им. на j,  а также производные от dṛś,diś, spṛś [и 

mṛś трогать] в N. V. Sing, m., f., в N. V. Асc. Sing. п. и в L. pl. имеют k, а перед 

окончаниями начинающимися с bh — g. Окончание L. pl. su после k изменяется в ṣ [kṣ]. 

Примеры: vāc f. речь, слово;  ruj f  болезнь; diś f страна света. 
 

 Ед.ч. Дв.ч. 
N.V. vāk ruk dik vācau rujau diśau 
Acc. vācam rujam diśam 

I. vācā rujā diśā vāgbhyām rugbhyām digbhyām 
L. vāci ruji diśi vācoḥ rujoḥ diśoḥ 

 
 Мн.ч. 

N.V.Acc. vācaḥ rujaḥ diśaḥ 
I. vāgbhiḥ rugbhiḥ digbhiḥ 
L. vākṣu rukṣu dikṣu 

 
2. а) Почти все имена на ṣ* и ś** и большинство имен на h, а также образованные от 

mṛj чистить, rāj управлять, [bhrāj блестеть],  yaj (кроме ṛtvij священник), sṛj (за искл. sraj f. 
венок) и parivrāj m. аскет, нищий, в N. V. sg m., f., в N. V. Асc. sg, п. и в L. pl. имеют ṭ, а 

перед начин. c bh окончаниями ḍ. 
* За исключением dadhṛṣ смелый, N. V. dadhṛk.  

** За исключением перечисленных под 1) и сущ. naś, которое безразлично может образовывать nak 

или naṭ. 

Примеры: dviṣ т. враг; viś pl. народ, вайщья; lih т., f  лижущий. 
 

 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
N.V. dviṭ liṭ dviṣau lihau dviṣaḥ viśaḥ lihaḥ 
Acc. dviṣam liham 

I. dviṣā lihā dviḍbhyām liḍbhyām dviḍbhiḥ viḍbhiḥ liḍbhiḥ 
L. dviṣi lihi dviṣoḥ lihoḥ dviṭsu viṭsu liṭsu 

 
 
б) Имена, образованные с корнями dah жечь и duh доить  а также uṣṇih  f - 

стихотворный размер превращают h в k и g;  

имена, произведенные от druh ненавидеть [muh, snih, snuh], в ṭ и ḍ или в k и g;  



а имена, произведенные от nah вязать, в t и d; напр. kāṣṭhadah*** сжигающий 

дрова, N. V. sg. kāṣṭhadhak; kāmaduh N. V. sg. kāmadhuk,  mitradruh обманывающий 

друзей, N. V. sg. mitradhruṭ или mitradhruk; upānah сандалия, N. V. sg. upānat , I. D. 

Abl.du.  upānadbhyām 
*** По поводу dh вм. d см. урок XX, 4. 
 

3. После  k, r и l суффиксальный s, за которым сдедуют гласные, дифтонги, n, m y  
или v, превращается в ṣ, напр. vāk + su > vākṣu; gir + su = gīrṣu (XXII, 1). 

 
Глаголы: 

dam - caus. украшать, одолевать; 
druh IV. P. - ненавидеть, обижать; 
dhar - caus. нести; 
bhar I. P. Ā. - нести, сохранять, содержать; 

ut-sarj - выпускать, поднимать; 
pari-svaj I. Ā. (pariṣvajate) - обнимать; 
pra-har – бить, поражать. 

 
Существительные: 

andhra - pl. N. pr. народа; 

ṛc f - стих Ригведы; 

ṛtvij m - жрец;  

ruj   f  болезнь, боль  

auṣadha n - лекарство; 

kāmaduh m, f, n - исполняющий  желания; 
 f мифическая корова, 
 исполнительница всех желаний; 

kaunteya m - N. pr.; 

dṛś f - взгляд, глаз; 

madhulih m - пчела; 

mādhurya n - сладость; 

vāṣpa m, n - слеза; 

samrāj m - царь царей, император; 

sāmanta m - вассал; 

svādhyāya m - чтение (Вед), самообучение. 

 
Прилагательные: 

ākrānta,  f  ā - подвергшийся нападению, 
 подверженный чему; 

īśvara,  f  ā - богатый; 
nīruj - здоровый; 
pathya,  f  ā - полезный, целительный; 
baliṣṭha, f  ā - сильнейший; 

ruddha, f  ā - осажденный, покрытый; 
vidviṣṭa f  ā - ненавистный; 
vṛddha,  f  ā - старый; 
vyādhita,  f  ā - больной; 
sameta,  f  ā - снабженный чем. 

 
Наречия: 

kadācana, kadāpi, kadācit - когда-то; 
 

dirÔaN-r kaENtey ma àyCDeñre xnm!, 

VyaixtSyaE;x< pWy< nIéjStu ikmaE;xE>. 12. 

mét> svRa_yae idG_yae vhiNt, sèajae =ip raJy< iÖf!i-VyRnaZyt, tv va]u kaildas maxuy¡ vtRte, yda idzae 

dhiNt tda iz:yaÚaXyapyet!, va:pE éÏa_ya< †G_ya< ipta puÇmE]t pyR:vjt c, \iTvja< vakœ kamxukœ sa 

svaRÚ&[a< mnaerwaNpUryit, svaRsu id]u iÖ;ae =†ZyNt, pirìaf!vac< naeTs&jet!, imÇØukœ sveR;a< iviÖò>, 



öiG-épanÑ(a< smeta> iz:ya gué< naepitóern!, éiG-ra³aNta bhvae jna ièyNte, di][Sya< idiz k«:[ae 

=NØa[a< sèaf-vt!, mxuilf!i-re; balae =dZyt. 
 
Аскет при чтении (вед) должен возвышать голос. Из жрецов тот называется Hotar, 
который читает Ригведу. Snātaka должен носить венок, башмаки и зонт. Среди моих (sg. 
pl.) врагов Рама - самый сильный; так сказал Rāvaṇa. Верховный царь должен обуздывать 
(dam, caus.) вассалов и защищать (pā, caus.) народ на всей земле. В Ригведе (Loc. pl.) 
находится (dṛś, pass.) (размер) Uṣṇih. Взгляд отца упал на меня (sg. pl.). В числе 
предателей называют (gaṇ, pass.) Вибхишану (Vibhīṣaṇa). Стихами Ригведы пророк 
прославляет Индрани. Мечом верховный царь поразил (своих) врагов (Loc., D., Acc.). В 
битве Kṛṣṇa был убит врагами. Да будут мучимы болезнями наши враги; так в гневе 
сказал брахман. 
 


